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MPArMATUKA MPUMEHEHWNA NEKCUYECKUX TPAHCO®OPMALIUA
NMPU NEPEBOOE XYOOXECTBEHHbLIX TEKCTOB

N.H. He3HaHO8

HOxHo-Ypanbckul eocydapcmeeHHbil yHugepcumem, 2. HensbuHck, Poccus

Paccmotpens! nekcudeckue TpaHc(opManuy Kak camoe JefiCTBEHHOE CPENCTBO afeKBaTHOU mepefadn
MparMaTHYECKUX acleKTOB B XyJI0XKECTBEHHBIX MepeBo/iaX. B MpUBoAMMBIX MpUMepax U3 MepeBoja Ha pyc-
ckuit 361K pomana ["apomnsma Poobuuca «The Pirate» aHayimsupyeTcst nepapXus JeKCHISCKUX TpaHchop-
MaIHii [0 CTeNeH! JOCTHXEHUSI MAaKCHMAJILHON YKBUBAJICHTHOCTH U a/IeKBaTHOCTH B IEPEBOJIC.

Kutouesvie cnosa: npazmamuka nepesooa, hpazmamuieckuii dcnexkm, JekcuvecKue mpancgopma-
Yuy, MPAHCKPUNYUS, MPAHCIUMEPAYUs,, KOHKPEMU3AYUs, 2eHepanu3ayus, MoOYAayus, dKEUGANEHM-

HOCmb, aA0eK8aAmHOCMb.

Beenenne

BriepBble TepMUH «mparMatukay ObLT YHOTpeo-
NEH aMepuKaHCKUM (unocodoM M OJHUM U3 OCHOBA-
Tenelt cemuoTuxku Yapnezom Moppucom. OH cuurai,
YTO TparMaTthka — 3TO OTHOIICHHE MEXIY 3HaKOM U
nosib3oBarenem [3].

B nepeBonoBeneHny mpodieMy HparMaTHK{ Iep-
BBIM 3aTpoHyN Ans0pexT HotibepT, HeMeIKHii JIMHTBACT
U TeopeTHK mepeBoga. OH BHEpBbIE yKa3all HA OCHOBO-
TIOJIaralOIIYI0 POJIb MPArMaTHKU B MIEPEBOJIE U OIIpesie-
JIWJI COXpPaHEHHE KOMMYHHKATHBHON IIEHHOCTH OPHIH-
HAJILHOTO TeKCTa Kak OCHOBHYIO 3a/1a4y niepeBoa [4].

OcHOBBIBasCh Ha paboTax 3TUX YYEHBIX, MPO-
OrmemMoif mparMaTUKK B TEPEBOJE CTATM 3aHHUMAThCS
MHOT'HE OTE€YECTBEHHBIE NEPEBOJIOBEIB, B TOM UYHUCIE
B.C. bapxynapos u B.H. Komuccapos. bapxymgapos
OTMeuaJl, 4TO IOHSATHE NMPAarMaTuKd B S3BIKO3HAHWUHU
ropasjo MHUpe NparMaTHuecKUX 3HAYCHUH SI3BIKOBBIX
€IMHMI: OHO YNUPAETCS] B MCCIICTOBAHUE IKCTPAIIMH-
TBUCTHYECKHX (DAaKTOPOB PEUH, CBA3AHHBIX C IPEIME-
TOM M YYaCTHHUKaMH PEYEBOTO aKTa, a TaKXKe C caMoi
peueBoli cutyanuei. OH BBIJENNUI HECKOJIBKO THUIIOB
MparMaTHYeCKuX 3HaYeHui [1]:

1. Crunuctuueckas XapaKTE€pHCTHKAa CJiOBa —
BO3MOYKHOCTh YHOTPEOHUTH CIOBO B KOHKPETHOM pe-
4YeBOM JKaHpe (HampuMep, HeHTpajpHas, OOMXOIHO-
pa3roBopHast, KHIKHAS, MMOITHYECKasi, TEPMUHOJIOTH-
YyecKasi CTHIIMCTHYECKAsl XapaKTepHCTHKA).

2. Peructp — curyanus, o0ycnaBinMBaromas Bbl-
60p kakoro-nmbo ciosa (popmanbHBIH, HEHTPAILHBIH,
HETIPUHYXJIEHHBIN, (PaMUIIbSIPHBINA, BO3BBIIICHHBIH).

3. OMonuoHanbHas OKpacka CJIoBa — OTHOILIIe-
HHE FOBOPSIIETO K TOMY, 0 UéM BEAETCS pedb, TO €CTh
OIIEHKa Ka4eCTB M XapaKTEPUCTHK, KOTOphIe 0003Ha-
4HaroTcad ClIoBaMH (TpU TPYIIBL  OTPUIATEIBHO-
SMOIMOHANIFHBIE, HEHTPaTbHO-3MOLIMOHANBHBIE, IIO-
JIOKUTEIHHO-3MOITMOHATILHBIE).

4. KoMMyHHKaTHBHasi Harpy3ka — IOJ0)KEHHE
CJIOBAa B IIPEMJIOKEHHH, KOTOPOE 3aBHUCHT OT COAEp-
JKaIEerocst B HEM ypOBHsI HOBU3HBIL.

Kax mpaBmiio, 5KBUBaJICHTHOE BOCIIPOM3BEICHUE
COJICpXaHUs OpWIHHAja MepefaéT B IEpPeBOJAE €ro
mparMatudeckuit moteHunuan. OpHako OBIBalOT CH-
Tyalluy, KOIZla WU3-3a APYIrOM S3BIKOBOM IpUHAIJICHK-
HOCTH YHTaTesIeil MmepeBojja SKBUBAJICHTHBIN MEpeBO
YTpauMBaeT CBOIO IPAarMaTHYEcKylo aJeKBaTHOCTb.
B 3TOoM ciyuae mepeBOAYMKY HEOOXOANMO BHOCHTH
W3MEHEHHS B IEPEBOIMMBIA TEKCT M OCYIIECTBIISATH
€ro MparMaTH4ecKylo aJlanTalHuio.

VIMeHHO 711 JOCTHIKEHHS CEMaHTHYECKOH SKBH-
BaJICHTHOCTH M MCIIOJB3YIOTCS JIEKCHYECKHE TEepeBO-
nqueckue Tpancopmarmu. B.H. Komuccapos omnpee-
JSIeT JIEKCHYecKue TpanchopManuu Kak npeodpaszo-
BaHUs, C IMOMOINBIO KOTOPBIX MOXXHO OCYIIECTBUTH
Mepexoa OT €IUHMI] OPUTHHANA K €IHHUIAM IepeBO-
qa. OH BBIAENSAET CIERYIOIIME THIIBI JIEKCHYECKHX
TpaHchopmanuii [2]:

1) TpaHCKpHIIIIHS;

2) TpaHCIUTEepalus;

3) KOHKpeTH3alus;

4) reHepanHM3aIys;

5) momymsms.

Ha npumepax u3 nepeona pomana “The Pirate”
MOXXHO BBIACTUTH DS/ CIly4aeB IMPUMEHEHHS JEKCHU-
YeCKUX IEPEeBOTYECKUX TpaHchopMmanmuii U mpoaHa-
JU3UPOBATh WX C TOYKH 3PEHHS NPArMaTHIecKOro
acrekta. B 1mentpe mpomsBemeHus — apabo-
n3pauiabckuil KOHQUKT. [J1aBHBIN Tepol, Hacnen-
HUK OJHOTO W3 Ooraredmmx meixoB CayqoBCKOW
ApaBuu, SABISACH KPYITHBIM apaOCKUM OM3HECMEHOM,
OKa3bIBAETCS B ILIEHTPE JpaMaTHYECKUX COOBITHI Ha
bmmxueM BocTtoke u B apyrux crpaHax. B pomane
BCTpeYaeTcsi OOJNBIIOE KOJIWYECTBO JIEKCUKH U3 pas-
JUYHBIX CEMaHTHYECKHX cdep, TaKux Kak OHm3Hec,
apaOckast TpaJuIMOHHAs OJEKIa, PENIUTHS, apMHs,
CeMbs, e/1a, MapKu M THIBI TpaHcmopTa. [lepeBomgun-
Ky HE0O0X0InMo OBIJIO YYUTHIBATh M300MINE peaiii,
MPUCYTCTBYIOIINX B TEKCTE OPUTHHANA, M COOTBET-
CTBYIOIIMM 00pa3oM IepefaTh 3TH pealludl B pyc-
ckoif Bepcun. HeoOxomumo Tarxke ObUIO YyYUTHIBATh
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He3HaHoe U.H.

lMpazmamuka npuMeHeHUsl JIeKcu4ecKux mpaHcgopmayuli

npu nepesode xydoxxecmeeHHbIX MeKcmoe

MOTEHIMATBHYIO ayAWTOPHIO IepeBoja. B Hawame
90-x ro10B, Ha KOTOPBIE MPUXOIUTCS TIEPEBO poMa-
Ha Ha PYCCKHH S3BIK, pOCCHUSHE B OOJIBIIMHCTBE CBO-
€M ObuIM emé He 3HAKOMBI CO MHOTHUMH pEaHsSIMHU,
TaKMMM KaK MOJEIM MAaIIWH, Ha3BaHUS ONIOA U Lie-
JIBIH pAX APYIUX peauil.

Jlekcnueckue Tpancopmanun

KaK 00bEeKT HCCJIeJ0OBAHUSA

1. Tpancdopmamuu, 00yca10BIeHHBIE

CTHJMCTHYECKOI XapaKTepuCTUKOM

JanHbpie TpaHCQOpMALIUN TIPUMEHSIOTCS B pac-
CMaTpUBacMOM IIEpeBOJIC IS Tepeadd HeHTpaib-
HOH, OOMXOIHO-Pa3TOBOPHOM JIEKCHKH, BCTPEYalo-
meiicss B pomase. g alekBaTHON Iepeaud TakuX
SI3BIKOBBIX €UHUI] TEPEBOJYMK YacTO HCIIOJIB3YET
MIpUEM MOYJISILHH:

“It was the eighth day of the storm”.

Bocvmoti oenv 6ywesan camym.

Bwmecrto Toro 4ToOBI BOCTIONB30BaThCS OJHUM W3
CJIOBapHBIX 3HAUCHUH M, CKa)KEM, MIEPEBECTH «Storm»
KaK «Oypsi», TEpEeBOTYHK HCIIONB3yeT Ooliee KOH-
KpPETHOE /IS TaHHOTO KOHTEKCTa CJIOBO, 0003HAYar0-
mee mecyanylo Oypro, M 3TO aBTOMaTHYECKH ITOKa3bl-
BaeT YWTATENIO, YTO JACHCTBHE HMPOUCXOANUT B ITyCTHI-
He. “Was” mepeBoauTCS Kak «OyleBai», 4YTOOBI
BBI3BATh Yy YHUTATEIsl HEOOXOAMMBIE, COOTBETCTBYIO-
LIME CUTYaluH, aCCOLUALINH.

“But don’t worry, youll hear from us”.

Ho ne becnokoiimecs, gbl_ewe noayyume om Hac
8ECHIOUKY.

IlepeBoguuK WCHONB3yeT MOMYIAIUIO, YTOOBI
3aMEHHUTh KOHCTPYKIHMIO B TEKCTE OpPHTHHAJAa Ha JK-
BHBAJICHTHYIO €if IT0 CMBICITY ¥ CTHIIFO KOHCTPYKIIHIO B
PYCCKOM TIepeBoie.

“Let’s not be hasty”.

Hasaiime ne 6yoem nopoms 20psauKy.

31ech NepeBOAYHMK HCIIONB3YET B KauecTBE MO-
IYJISAIUM  YCTOMYMBOE BBIP@XKEHHE VIS ITOBBILICHUS
XY/I0’)KECTBEHHOW IIEHHOCTU TEKCTa U €ro aJIeKBaTHO-
CTH.

“Shut up!” the caravan master roared. “Has not
our master enough on his mind with his wife in labor
to listen to your dope-ridden dreams? ”

3amknucw! — paexkuyn kapasanwjux. — Hawemy
X038UHy X6amaem 3a60m u CO C80ell JHCEeHOll, Y KOmo-
POUL yoice HauaIoCh, Ymoobvl CIyulams euje meou nbsi-
Hole gonu!

CioBOCOYETaHHE «IIbSIHBIE BOIUTH»  OTIMYHO
MOJIXOIMT IOJ] CUTYAIUI0, KOI/la MepCOHaX, K KOTO-
poMy obparieHa perInKa, B MaHUKe OSXKHT IO J1arepio
1 OYKBAJILHO BOIIWT.

“Jacques turned to face her and began to
dance”.

THosepnyswiuce k netl auyom, XKak coenan nepsoe

2. Tpancopmanuu, 00ycJ0BJIEHHbIE

perucTpom

B aroii kateropun npumMeHeHue TpaHchopmanuii
00yCJIOBJICHO PEUCBOM CHTyanueil. ITO MOXKET OBITh
(dopmanbHas oOCTaHOBKa, HEHTpalbHasi, HENPUHYX-
néHHas, paMuibsipHas U T. 1. Haubonee s dpexTuBHO
B MEPEBOJIC POMaHa MPHUMEHSIOTCS KOHKPETH3aLUsl U
MOTYJISILIHSL.

“I hope they have provided a chaperon,” her
mother said.

A maoeiocv, umo mam 6Oyoem Komy 3a_mobou
NPUCMOMpPemy, — CKA3ana Mamb.

B nanHOM mpuMepe MepeBOAYNK HCIONIB3YET MO-
JYJSIIHIO, YTOOBI TepeaaTh BOJHEHHE MaTepH, KOTO-
past OTIyCKaeT JI04b OJHY B JPYI'YIO CTpaHy, a Takxke
JUISL TIOBBIILICHUS Xy J0’KECTBEHHOM LIEHHOCTH U 0J1aro-
3BYYHOCTH TEKCTa.

“He asked me to inform you that he has some
sensational talent lined up for tonight”.

Ou npocun mens coobwums 6am, 4mo y He2o
ecmyb HeCKOIbKO NOMPACAIOWUX MATAHMO8, AHSANCU-
DOBAHHBIX HA CE200HAWMULL Beyep.

ITpnéM KOHKpETH3alMU HCIIONB3YEeTCs, UYTOOBI
MI0Ka3aTh, YTO ANUAJIOT BEAETCS B IEIOBOI 00CTaHOBKE,
a TaKXe, YTO NMOMOIIHUK TJIABHOTO I'eposi — YENIOBEK,
KOTOpBIH Be37Zie CTPEMUTCSl MOKa3aTh CBOIO JICJIOBH-
TOCTb U Y4EHOCTb.

“What do you think will happen if we take Pales-
tine back?”

Kax me1 oymaewn, umo 6yoem, eciu Mvl 0meoio-
em Ilanecmuny?

Hmeetcs B BULy BOGHHOE MPOTHBOCTOSHHE MEX-
Iy apabamu U eBpesiMH, Tak 4To mepeBon “take back”,
KaK «OTBOEBATH», BIIOJHE 0OOCHOBAH 1 JIOTHYEH.

3. Tpanchopmanuu, 00yc/10BIeHHbIE

IMOLMOHAJILHOM OKpacKoii

Kak crnemyer u3 Ha3zBaHus, 3TH TpaHChOpMaIUU
HepefaloT SMOLIMOHAIBHYIO OKPACKy IPEeJIOKeHUs,
OTHOIICHUEC HepCOHa)Keﬁ K ApYTUM JIIOOSM WA ABJIC-
HUSIM  (HEraTUBHOE, HEHTpaIbHOE WIN TOJIOKUTEINb-
Hoe). Jlms oToil kareropuu Hamboliee YaCTOTHBIMHU
TpaHcopMalMsiIMA B paccMaTpuBacMOM IIEpEBOJIE
SIBIISIFOTCS] KOHKPETHU3AIHST U MOJTYJISILIUSL.

“Only the politicians go on forever” .

Tonbko nOAUMUKYU MALOLIYAM MO HCE CAMOE.

31ech KOHKpETH3aIHs IPUMEHSIETCS C LEJIBI0 TI0-
KazaTh NMpeHeOpeRKUTEeIbHOE OTHOLIEHHE MEPCOHaXa K
IIOJIMTUKAM.

“The slogans, the shouting, the threats, the prom-
ises of vengeance. Then when the bullets begin to fly
it’s all over. They turn and run’.

Jlosyneu, eonnu, yzposvi, obewanus Kpoeagol
Mmecmu. A Kak mMoOIbKO HAYUHAIOM CEUCENb nyau,
6CEX KAK 6empom cdyeaem.

na.

HepGBOZL‘H/IK cuén HYXXHBIM NPUMCHUTb MOAYJIA-
U0 " I[O6aBI/ITI) TCPMUH, CBSI3aHHBIH C TaHIlaMHu, KO-
TOpLIﬁ, KaK HCJIb3d JIy4dlle, NMepeAacT JCTKOCTbL ABU-
KCHH U ITOBBIIIACT 6HaF03By‘1HOCTB TCKCTA.

[TpreMbl KOHKPETH3aLHMH U MOIYJISILIUHA [TOMOTra-
IOT BBIPA3UTh HETaTHBHOE OTHOILICHUE IEpCOHaXa
K KOH(IHKTY MEXAy apabaMi U eBpEesIMH.

“They will not be content with what they have.
The Jew always wants it all”.

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
2021.T. 18, Ne 4. C. 66-69
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3eneHble CTpaHULbl

U ux ne yoosremeopsiem ux ce2oonsutnee nojo-
arcenue. Eepeu ece20a xomsm npubpame K pyKam KaxK
MOJICHO bonbie.

Monynsiys B BUE U3BECTHOTO (hpaseosioru3Ma
HCIOJIb30BaHa, YTOObI MEpeaTh HEMPHSI3Hb MePCOHA-
kKa K €BPEsIM.

4. Tpancpopmanuu, 00yc/jI0BJIEHHbIE

KOMMYHUKATUBHOMH Harpy3Koi

Cremyroume TpaHC(OPMALIUU CHIDKAIOT KOMMY-
HUKAaTUBHYIO HAarpy3Ky Ha pPeIMIIHEHTa, Jenas Mmpea-
JIO)KEHUSI JIAKOHUYHEE U MIOHSITHEE.

“And perhaps the most curious part of it all was
that he conducted his business without a centralized
organization”.

U mooicem 6vimo, camoe unmepecroe 0viio Mo,
YUMo OH YNPAGIANL CGOUMU OeNamMy eOUHOIUYHO.

[lepeBoaUNK MEHSET CIMIIKOM T'POMO3JIKHE IS
PYCCKOTO sI3bIKa KOHCTPYKIIMH Ha OoJiee JTaKOHUIHBIE,
HO HE MEHEEe SKBHBAJICHTHBIC TI0 CMBICITY.

“If I didn’t leave special word outside I'm sure
they wouldn’t even let him into the parking lot”.

U 5 yeepen, umo ne_npedynpedu i 0OXpamy CHa-
pyorcu, e2o Obl Oaxce He NYCMUNY HA CMOAHKY.

IIpu moMomu MOIYJISIMU NEPEBOAYNK HOJ00pan
OoJiee JTaKOHWYHBINA BapuaHT MepeBoja s yJydlle-
HUS O1aro3By4HOCTH TEKCTa.

5. Tpancdopmauuu, nepeaaroniue peajsun

U TEPMHUHBI

Tak xak B poMaHe HEMAJIOBa)KHYIO POJIb UTPAIOT
peamuu apabCKOTO MUpa, OTACIHHBIM ITYHKTOM MOX-
HO BEIHECTH TIPUMEPHI, B KOTOPHIX TIEPEBOIYUK C TI0-
MOIIBI0 KOHKPETH3AIUU M TeHEPATU3aI[Ui COXPAHICT
9TH peaindl B CBOEM IIEPEBOJIE MJIM HCIIOJIB3YET Ooliee
o0IIIKe CJIOBa, YTOOBI, YUUTHIBAS MMPArMaTHKY TEKCTa,
BBI3BATh y YUTATEIST HEOOXOIUMbIC aCCOLMAIIHH.

“Together, they stood in the calm quiet of the
square, dressed as were the other pilgrims in white
flowing robes, and when the call to prayer came, they
prostrated themselves on the ground before the Kaa-
ba, the Holy House of Allah .

box o 6ok cmosiiu onu psioom 6 cnokotHol mu-
wiuHe naIowaou, OKPY’CeHHble OPYeUMU NUTUSPUMAMU
6 OenviX pazeesaoujuxcs 00EsHUAX, 00emble MOYHO
MaxK Jice, KAK OHU, U Ko20d ¢ Meyemu OOHeccs NPu3sbl8
MYI03UHA K _MOAUMBe, OHU HPOCMEPIUCL HA 3emie
nepeo Kaaboui, ceamunuwem apabckozo mupa.

IlepeBoaumK mpHOEraeT K KOHKPETHU3AI[UH, YTO-
OBl COXpaHHUTh B MEPEBOJIC PEATHI0 MYCYJIbMaHCKOTO
MUpa.

“The noise of the kanoon and the drums flooded
the café”.

3eyku mpyo u bapabarnos nanonnunu kage.

3/1ech NepeBOUUK PEIII He Ha3bIBaTh HHCTPY-
MEHT MpsSMO, a 00O0OUINTH, YTOOBI YHTATEIO OBLIO
MpoIe BOCHPHUHATH peanuto. OTHAKO CIEAyeT 3amMe-
TUTH, YTO TIEPEBOJ HE COBCEM KOPPEKTEH C TOYKH

3pEHUs] SKBUBAJICHTHOCTH, BEAb KaHYH — 3TO CTPYH-
HBIIT MHCTpyMeHT. Ho, MMess BBHAY NpEXIE BCEro
aJICKBaTHOCTh BOCIIPHATHS BCEH CHUTyalluH B IIEJIOM,
MOXHO COTJIACUTBCS M C TAKUM MEPEBOIOM.

“Now that we’ve made the journey to Mecca, do
you think He would lose sight of us on our way
home?”

Tenepyw, nocne moeo, Kaxk Ml COBEPUIUTU XAOKC 8
Mexxy, neyacenu mol dymaeiisb, Ymo oH OCMAasUum Hac
Ha nymu 0omou?

«XaK» — CII0BO, OTPAXKAIOIIEE PEATUI0 MYCYJIb-
MaHCKOTO MHpa, MOITOMY IEPEBOAYMK HCIHOIb30BaAIl
MMEHHO €ro0, a He HeUTPAJILHOE «ITyTEILIECTBHEY.

3akinoueHne

ITogBoast WTOTr, MOXHO cJelaTh BBIBOJ, 4YTO
mparMaTHueckas COCTaBIfAONlas BO BCEX IpPUBeE-
JICHHBIX TNpUMeEpax SBIAETCSA pemaroInuM (aKTo-
POM, Ha KOTOPBII BCErAa TOJKEH OPUECHTHPOBATHCS
MEPEBOJYHK, BBITTONHAS XyA0XKECTBECHHbII MEPEBOI.
VIMeHHO B XyHOXECTBEHHOM IIEPEBOJC JIEKCHYE-
cKHe TpaHchopManum UrparT TaKylo OOJBIIYIO
poNb, SABISSICH CaMBIM JI€HCTBEHHBIM CPEICTBOM
BBINIOJIHEHHU TpeboBaHU KOMMYHUKaTHUBHO-
mparMaTH4ecKoil HKBUBAJEHTHOCTHU. Vcmonab3oBa-
HUe TpaHchopMaluil B XyJI0KECTBEHHOM IIepEBO/Ie
IpeJroiaraeT BelJeIeHue B TEKCTe, KaK Mbl yoeau-
JIUCh, TAKOTO €ro aclekTa, KOTOphIi SABIsAeTCS Be-
IYIOIUM B YCIIOBHUSIX JITAHHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO
akta. OTcrola MOHO CZeNlaTh BBIBOJ 00 MepapXuu
YpOBHEH OSKBUBAJICHTHOCTH, COTJACHO KOTOPOI
parMaTHYeCKUid YpOBEHb, BKIIOYAIOIIMK TakKue
BXKHBIE /IS TIEPEBO/A HJIEMEHTHI, KaK «KOMMYHH-
KaTHBHAs WHTCHIWS, KOMMYHUKATUBHBIA 3 (eKT u
YCTaHOBKA Ha ajJpecaTa, YIpaBisieT APYTHMH YPOB-
HAMu» [2]. Jpyroi BaKHBIM BBIBOJ IIPH aHAJIU3E
MHOTHX HPHUMEPOB M3 MEpeBoja poMaHa IMoKa3al,
yTo Monynsnus 3¢dekTuBHEe Apyrux TpaHchop-
Manui MO3BOJIAET CO3/aTh TAKOH TEKCT MepeBoja,
KOTOpBIA OylIeT YCBOGH pPELUIHEHTOM TaKHM K€
00pa3oM, KaKUM TEKCT OpPUTHHAJIA yCBaWBaeTCs pe-
IUIUEHTAMU OpHUTHHana. JIpyrumu cioBamu, 3Ta
TpaHcopmanus, Belpaxasch cioBamu B.H. Ko-
MHCCapoBa, «0OECIIEYNBACT TAaKOM THIT MEXBbA3BIKO-
BO KOMMYHHKAallUM, HOPH KOTOPOM CO3JaBaeMbIi
TEKCT TepeBoJa MOT OBl BBICTYNaTh B KadecTBE
[IOJHOLEHHOH KOMMYHUKATUBHOM 3aMEHBl OPUIH-
Hamay» [2].
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Lexical transformations are considered as the most effective means of conveying pragmatic
aspects in literary translation. In the cited examples from the Russian translation of the novel by Harold
Robbins “The Pirate”, lexical transformations are analyzed as a way to achieve maximum equivalence
and adequacy in translation.

Keywords: pragmatics of translation, pragmatic aspect, lexical transformations, transcription,
transliteration, concretization, generalization, modulation, equivalence, adequacy.
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